
 

 

• Check the appliance for damage. Do not use if damaged!
• During use, ensure adequate ventilation. Ensure that no poisonous gases or  
    vapours can be inhaled. Wear protective clothing.
• For longer work interruptions, disconnect the appliance from the voltage source.
• Observe national and international safety, health and work protection   
    regulations.

Explanation of the symbols
 
          CAUTION: Hot surface!

          CAUTION: Risk of accident and injury

          Not suitable for soldering!

          Inscribing and marking

          Time until the indicated temperature is reached

Preparation
Please take time to read the operating manual carefully before using the device, and keep the operating 
manual for future reference.

Inserting/replacing the tool tip
         CAUTION! DANGER OF BURNS!
Never heat the pyrography pen without the tip.
• The tip may only be removed when the device is switched off and the tip of the  
    tool has cooled down.
• The tool tip has a screw thread and can therefore be quickly and easily  
    replaced on the pyrography pen.
• Turn the tool tip anticlockwise to remove it.
• Turn the tool tip clockwise to install it.

Starting-up
To turn on the pyrography pen, connect the power cord plug to an appropriate power outlet.

Switching off
When the pyrography pen is not in use, unplug the power cord plug from the power outlet.
Let the tip cool down by putting the pyrography pen on the supporting stand.
Always place the pyrography pen on a stable, level and heat-resistant surface to cool down. 

Technical Data
Power requirement:    230 V ~ 50 Hz
Output:     30 W
Max. operating temperature:   approx. 550 °C

Subject to technical and optical changes.

Scope of delivery
1 Operating instructions
1 Wood burning iron (illustration 1)
1 Storage stand (illustration I, II)
1 Stamp set comprising 7 tips (illustration 7)
1 Writing and drawing tip set comprising 7 tips (illustration 8)

Please check the goods for completeness.

Cleaning and maintenance
          WARNING! RISK OF INJURY! 
Always disconnect the power cord plug from the power outlet, and wait for the device to cool 
down before you attempt to work on it.
• Clean the device after finishing the job.
• To clean the body, use a cloth and use mild detergent if necessary.
• Do not use sharp objects, solvents, benzene or cleaning agents that may damage plastic.
• Do not allow liquids to get inside the device.
Contaminants on the tool tips can be cleaned, for example, with emery paper (sandpaper).

Warranty of CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Dear Customer, 
This device has a warranty that runs for 3 years from the date of purchase. In the event of defects in this 
product, you have legal rights against the seller of the product. These legal rights are not limited by the 
warranty below.

Terms of the warranty 
The warranty period starts from the date of purchase. Please keep the original receipt in good condition. 
This document is needed as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect occurs within 3 years of the date this product was purchased, then 
the product will be repaired or replaced free of charge by us, at our discretion. This warranty requires 
that the defective device, proof of purchase (receipt) and a short written description of the defect, inclu-
ding when it occurred; are submitted to us within the 3-year period. 
You will receive the repaired device or a new product if the defect is covered by our warranty. Repair or 
replacement of the product will not constitute the start of a new warranty period.

Warranty claims and legal claims for defects 
The warranty issues do not cause the warranty period to be extended. This also applies to replaced and 
repaired parts. Any damage and defects existing at the time of purchase must be reported immediately 
after unpacking. Repairs incurred outside the warranty period are chargeable.

Coverage of warranty 
The device has been carefully produced according to strict quality guidelines and was thoroughly tested 
before delivery. 
The warranty applies to material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts 
that are subject to normal wear and tear and therefore may be considered wear parts or damage to 
fragile parts, such as switches, batteries, baking tins or parts made of glass. 
This warranty is void if the product is damaged, used incorrectly, or has been serviced. For proper use of 
the product, all of the instructions outlined in this instruction manual must be followed. Uses and actions 
advised against or warned against in the operating instructions must be avoided. 
The product is only to be used for personal use, not for commercial use. Misuse and improper handling, 
the use of force or interventions not carried out by our authorised service branch will invalidate the 
warranty. 

Processing of warranty claims 
Please follow the instructions below to ensure that your request is dealt with quickly: 
• Please have the receipt and the article number (e.g. IAN 12345) ready as proof of purchase for all  
    inquiries. 
• The article number can be found engraved on the type plate, on the title page of the operating  
    instructions (bottom left) or as a sticker on the back or bottom of the device. 
• If malfunctions or any other defects occur, first contact the service department identified below by  
    phone or e-mail. 
• A product recorded as defective can then be sent free of charge to the service address provided with  
    the proof of purchase (receipt) and the details of the defect and when it occurred.

 You can download these and other manuals, product videos and software at   
 www.lidl-service.com. With this QR code, you can go directly to the Lidl service page  
 (www.lidl-service.com) and open the operating instructions by entering the article number  
 (IAN) 322160.

Disposal
 The crossed through dustbin on this product indicates that at the end of its service life the  
 appliance has to be disposed of separately and not together with household waste. In future,  
 please bring all electrical or electronic appliances to the established municipal collecting  
 points in your local community.

 For disposal information and location of the nearest recycling park please contact the Office  
 for Municipal Sanitation or see Yellow Pages.

 Dispose of the packing in an environmentally friendly manner. Observe the labelling on the  
 various packaging materials and separate them if necessary. The packaging materials are  
 marked with abbreviations (a) and (b) with the following meaning: 1–7: plastics, 20–22:  
 paper and cardboard, 80–98: composites

Félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil.
Vous avez choisi un produit de très haute qualité. Le manuel d’instructions de fonctionnement fait partie 
intégrante de ce produit. Vous y trouverez des informations importantes sur la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut du produit. Avant d’utiliser le produit, assurez-vous de vous familiariser avec toutes les inst-
ructions de fonctionnement et les consignes de sécurité. Utilisez le produit uniquement tel qu’il est décrit et 
pour les domaines d’application spécifiés. Remettez tous les documents à des tiers lors de la distribution 
du produit.

Mise en service conforme
L.outil de pyrogravure est fourni exclusivement à des opérations non commerciales personnelles à 
l‘intérieur dans sèches. Il sert de dispositif pour l‘étiquetage et le marquage des bois, le cuir et le liège 
à l‘aide de métal chauffé meurt ou conseils chauffées. Une autre utilisation est interdite et peut entraîner 
des blessures. Dans ces cas, il n‘y a pas la responsabilité du fabricant.

 
 Sécurité
Consignes de sécurité
         AVERTISSEMENT !
Notice importante : lire attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser 
avec le produit. Conservez les instructions dans un endroit sûr afin de pouvoir les 
lire de nouveau. L’assemblage et les réglages du fabricant ne doivent pas être 
modifiés. Il peut être dangereux d’apporter des modifications de construction au 
produit pour retirer des pièces ou pour utiliser d’autres pièces qui ne sont pas 
approuvées par le fabricant pour ce produit (par ex. modifier le produit sans 
autorisation peut entraîner un risque de brûlure).

          ATTENTION RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE ! N‘utilisez pas le stylo 
de pyrogravure si la poignée, le cordon d‘alimentation ou la fiche est 
endommagé. Ne jamais ouvrir l’appareil !

          Consignes de sécurité
• ATTENTION ! En cas de non utilisation, cet outil doit être posé sur son support.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et  
   plus et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles  
   ou mentales réduites ou un manque d‘expérience et de   
   connaissances quand ils sont sans surveillance ou instruction  
   concernant l‘utilisation sécuritaire de l‘appareil et de   
   comprendre les risques qui en résultent. Ne laissez pas les  
   enfants jouer avec l‘appareil. Nettoyage et entretien de   
   l‘utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans  
   surveillance.
• Lorsque les raccordements électriques de cet appareil sont endommagés,  
    veuillez les faire remplacer par le fabricant ou le service après-vente ou par  
    toute personne qualifiée afin de prévenir tout accident.
• En utilisant l’appareil, ne pas exercer trop de pression sur la pointe. Si l’on  
    exerce trop de pression, des pointes aiguées pourraient se déformer.
• Pour réduire tout risque d’incendie, veuillez manier l’appareil avec précaution.
• Assurez-vous que les raccordements électriques ne sont ni exposés à la chaleur,  
    à l’huile ou n’entrent pas en contact avec des angles vifs. Des lignes de  
    raccordements endommagées peuvent provoquer des incendies, des   
    court-circuits et des électrocutions.
• Veuillez avant toute utilisation éloigner tout objet inflammable, tout liquide et  
    gaz de la portée de l’appareil. Conservez le plan de travail dans un état  
    propre pour prévenir tout accident.

• Vérifiez avant toute utilisation que la pointe de l’outil est correctement fixée sur  
    l’appareil. La pointe chauffante de l’outil ainsi que le logement ne doivent pas  
    entrer en contact avec la peau, les cheveux, etc. Risque de brûlures.
• Après utilisation, placez l’appareil sur son support pour qu’il refroidisse.
• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance tant qu’il est en service.
• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, rangez-le dans un endroit sûr et   
    protégez-le de la poussière et de toute source d’humidité.
• Vérifiez que l’appareil n’est pas endommagé. Ne l’utilisez pas en cas   
    d’endommagement!
• Assurez-vous que la pièce où vous utilisez l’appareil est suffisamment aérée.  
    N’inspirez pas de vapeurs ou de gaz toxiques. Portez des vêtements de  
    protection.
• Coupez le courant lorsque vous interrompez le travail avec l’appareil pendant  
    un certain temps.
• Respectez les consignes nationales et internationales de sécurité, de santé et de  
    protection sur le lieu de travail.

Explication des symboles

          ATTENTION: Surface chaude!

          ATTENTION: Accident et risque de blessure

          Ne convient pas pour le soudage!

          Etiquetage et marquage

          Le temps d‘atteindre la température indiquée

Préparation
Veuillez lire le mode d’emploi attentivement avant d’utiliser l’appareil, et conser-
vez le mode d’emploi afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

Montage/remplacement de la pointe de l’outil
         MISE EN GARDE ! DANGER DE BRÛLURES !
Ne chauffez jamais le stylo de pyrogravure sans la pointe.
• La pointe peut seulement être retirée lorsque l’appareil est éteint et que   
    l’embout de l’outil a refroidi.
• La pointe de l‘outil présente un filetage et peut donc être remplacée rapidement  
    et facilement sur le stylo de pyrogravure.
• Tournez la pointe de l’outil dans le sens antihoraire et retirez-la.
• Tournez la pointe de l’outil dans le sens horaire et retirez-la.
Démarrage
Pour mettre en marche, branchez le cordon d’alimentation dans une prise de courant appropriée.

Éteindre
Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, débranchez le cordon d’alimentation de la prise de courant.
Laissez la pointe refroidir en plaçant le stylo de pyrogravure sur le socle.
Placez toujours le stylo de pyrogravure sur une surface stable, plane et résistante à la chaleur pour le 
laisser refroidir.
 
Données techniques
Puissance de connexion :   230 V ~ 50 Hz
Puissance :    30 W
Température de travail maxi :   env. 550 °C

Sous réserve de toutes transformations techniques et optiques.

Contenu de la livraison 
1 mode d’emploi 
1 outil de pyrogravure (illustration 1)
1 support (illustration I, II)
1 jeu de 7 pointes à tamponner (illustration 7)
1 jeu de 7 pointes à pyrograver (illustration 8)

Vérifier l’intégralité de la marchandise.

Nettoyage et maintenance
         AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE ! 
Débranchez toujours le cordon d’alimentation de la prise d’alimentation, et attendez que 
l’appareil refroidisse avant de tenter de travailler sur la machine.
• Nettoyez la machine après avoir terminé le travail.
• Pour nettoyer le corps, utilisez un chiffon imprégné d’un détergent doux si nécessaire.
• N’utilisez pas d’objets pointus, de solvants, de benzène ou d’agents de nettoyage qui pourraient  
    détériorer le plastique.
• Ne laissez pas de liquides pénétrer à l’intérieur de l’appareil.
    Les impuretés sur les embouts d’outil peuvent être nettoyées, par exemple avec du papier émeri  
    (papier de verre).

Garantie de CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Cher client, 
Cet appareil est couvert par une garantie de 3 ans à compter de la date d’achat. Dans le cas d’un 
défaut de ce produit, vous disposez de droits légaux contre le vendeur du produit. Ces droits légaux ne 
sont pas limités par la garantie ci-dessous.

Termes de la garantie 
La période de garantie commence à la date d’achat. Veuillez conserver le reçu de caisse original en bon 
état. Ce document est nécessaire comme preuve d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication se produit dans les 3 ans suivant la date d’achat de ce produit, le pro-
duit sera réparé ou remplacé gratuitement par nous, à notre discrétion. Cette garantie nécessite que l’appareil 
défectueux, accompagné de la preuve d’achat (reçu) et d’une courte description écrite du défaut avec mention 
de la date du problème nous soit envoyé au cours de la période des 3 ans. Vous recevrez l’appareil réparé ou 
un nouvel appareil dans le cas où le problème est couvert par notre garantie. La réparation ou le remplace-
ment de l‘appareil ne constituera pas le début d‘une nouvelle période de garantie.

Réclamations de garantie et réclamations légales pour défauts 
La garantie n’implique pas l’extension de la durée de la garantie. Ceci s’applique également aux pièces 
remplacées et réparées. Tous les dommages et défauts existants au moment de l’achat doivent être 
signalés immédiatement après le déballage de l’appareil. Les réparations effectuées en dehors de la 
période de garantie sont facturables.

Couverture de garantie 
L’appareil a été soigneusement conçu selon les directives strictes de qualité et a été entièrement testé 
avant expédition. 
La garantie s’applique aux vices de fabrication ou de matériaux. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
soumises à l’usure normale et qui par conséquent peuvent être considérées comme des pièces d’usure ou 
les dommages des pièces fragiles, tels que les commutateurs, batteries, moules ou pièces en verre. 
Cette garantie est nulle si le produit est endommagé, utilisé de manière incorrecte, ou a fait l’objet d’un 
entretien. Pour une utilisation correcte du produit, toutes les instructions contenues dans ce manuel doivent 
être observées. Les utilisations et actions déconseillées dans le mode d‘emploi doivent être évitées. 
Le produit peut uniquement être utilisé pour un usage personnel et non commercial. Une utilisation incor-
recte ou une mauvaise manipulation, l’utilisation de la force ou des interventions non effectuées par notre 
service après-vente agréé annulent la garantie. 

Traitement des réclamations de garantie 
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour faire en sorte que votre demande soit traitée rapidement : 
• Conservez le reçu et le numéro d’article (par ex. IAN 12345) comme preuve d’achat pour toute 
demande de renseignements. 

• Le numéro d’article est gravé sur la plaque signalétique, sur la page de titre de vos instructions (en bas  
    à gauche) ou sous la forme d’un autocollant à l’arrière ou à la base de l’appareil. 
• Si des dysfonctionnements ou autres défauts se produisent, contactez d’abord le service après-vente  
    indiqué ci-dessous par téléphone ou e-mail. 
• Un produit enregistré comme défectueux peut ensuite être envoyé gratuitement à l’adresse du service  
    après-vente accompagné de la preuve d’achat (reçu), des détails du défaut et de la date à laquelle le  
    problème est survenu.

 Vous pouvez télécharger ces manuels et bien d’autres, ainsi que des vidéos sur des produits  
 et des logiciels sur www.lidl-service.com. Avec ce code QR, vous pouvez accéder directement  
 à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et ouvrir votre mode d’emploi en saisissant le  
 numéro d‘article (IAN) 322160.

Evacuation
 Le symbole de la poubelle barrée sur ce produit vous indique que le produit en fin de vie  
 ne doit pas être éliminé comme ordures ménagères. Veuillez à l’avenir, déposer tous vos  
 appareils électriques et électroniques dans un centre de collecte de votre commune prévu à  
 cet effet.

 Veuillez trouver des informations concernant l‘évacuation et la situation du centre de  
 recyclage le plus proche p.ex. auprès de la voierie municipale ou dans les Pages Jaunes.

 Mettre au rebut l’emballage en respectant l’environnement. Tenir compte de l’étiquetage  
 sur les différents matériaux d’emballage et les séparer si nécessaire. Les matériaux   
 d’emballage sont marqués avec les abréviations (a) et (b) avec les significations suivantes :  
 1 – 7 : plastique, 20 – 22 : papier et carton, 80 – 98 : composites

 

Brandmalkolben PBMK 30 A1
Pyrography pen PBMK 30 A1
Stylo de pyrogravure PBMK 30 A1
  

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Brandmalkolben ist ausschließlich für den privaten, nicht gewerblichen Betrieb im trockenen Innen-
bereich vorgesehen. Er dient als Gerät zur Markierung und zum Beschriften von Holz, Leder und Kork 
mit Hilfe beheizter Werkzeugspitzen.. Eine abweichende Verwendung ist nicht zulässig und kann zu 
Verletzungen führen. In diesen Fällen besteht keine Haftung des Herstellers.

 Sicherheit
Sicherheitshinweise
         WARNUNG!
Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um 
sich mit dem Gerät vertraut zu machen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie 
von neuem lesen zu können. Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller 
vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein, eigen-
mächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder 
andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen 
sind (bei eigenmächtig am Gerät vorgenommenen baulichen Änderungen besteht 
z.B. Verbrennungsgefahr).

          ACHTUNG GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG! Den Brand-
malkolben nicht verwenden, wenn der Griff, die Netzleitung oder der 
Stecker beschädigt sind. Das Gerät niemals öffnen!

         Sicherheitshinweise
• ACHTUNG! Dieses Werkzeug muss auf seinen Ständer abgelegt werden,  
    wenn es nicht in Gebrauch ist.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber       
    sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen  
    oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und  
    Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich  
    des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und  
    die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen  
    nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung  
    dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt  
    werden.
• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch  
    den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person  
    ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
• Während der Verwendung keinen großen Druck auf die Spitzen ausüben. Bei  
    Druck können die dünnen Spitzen verbiegen. 
• Ein Brand kann entstehen, wenn mit dem Gerät nicht sorgsam umgegangen  
    wird.
• Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung nicht mit Hitze, Öl oder scharfen  
    Kanten in Verbindung kommt. Beschädigte Anschlussleitungen können Brände,  
    Kurzschlüsse und elektrische Schläge verursachen.
• Entfernen Sie vor der Benutzung brennbare Gegenstände, Flüssigkeiten und 

    Gase aus dem Arbeitsbereich des Gerätes. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich  
    sauber, um Unfällen vorzubeugen.
• Prüfen Sie vor der Benutzung, ob die Werkzeugspitze ordnungsgemäß am  
    Gerät angebracht ist. Die heiße Werkzeugspitze und deren Aufnahme 
    darf nicht mit Haut, Haaren etc. in Verbindung gebracht werden.   
    Verbrennungsgefahr.
• Nach Gebrauch das Gerät auf den Ständer auflegen und abkühlen lassen,  
    bevor es weggepackt wird.
• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es in Betrieb ist.
• Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort  
   und vor Staub und Feuchtigkeit geschützt auf.
• Das Gerät auf Beschädigungen überprüfen. Bei Beschädigungen nicht   
    verwenden!
• Während des Betriebs für ausreichende Belüftung sorgen. Achten Sie darauf,  
    dass keine giftigen Dämpfe oder Gase eingeatmet werden. Schutzkleidung  
    tragen.
• Bei längeren Arbeitsunterbrechungen das Gerät von der Spannungsquelle  
    trennen.
• Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und    
    Arbeitsschutzvorschriften sind zu beachten.

Erklärung der Symbole
 
          ACHTUNG: Heiße Oberfläche!

          ACHTUNG: Unfall- und Verletzungsgefahr

          Nicht zum Löten geeignet!

          Beschriften und Markieren

          Zeit bis zum Erreichen der angezeigten Temperatur

Vorbereitung
Bitte nehmen Sie sich Zeit, die Bedienungsanleitung sorgsam zu lesen, bevor Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen, und bewahren Sie die Bedienungsanleitung für 
künftige Fragen auf.

Werkzeugspitze einsetzen / wechseln
         VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR!
Heizen Sie den Brandmalkolben nie ohne Spitze auf.
• Das Entfernen der Spitze darf nur bei ausgeschaltetem Gerät und bei   
    abgekühlter Werkzeugspitze erfolgen.
• Die Werkzeugspitze verfügt über ein Schraubgewinde und lässt sich somit  
    schnell und einfach am Brandmalkolben auswechseln.
• Drehen Sie die Werkzeugspitze gegen den Uhrzeigersinn heraus.
• Drehen Sie die Werkzeugspitze im Uhrzeigersinn fest.

Inbetriebnahme
Zum Einschalten stecken Sie den Netzstecker in eine passende Steckdose.

Außerbetriebnahme
Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.
Spitze abkühlen lassen, indem Sie den Brandmalkolben auf dem Ablageständer ablegen.
Zum Abkühlen den Brandmalkolben immer auf eine stabile, ebene und hitzebeständige Fläche ablegen.

 

Technische Daten
Spannungsversorgung:   230 V ~ 50 Hz
Leistung:    30 W
Max. Arbeitstemperatur:  ca. 550 °C

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Lieferumfang
1 Bedienungsanleitung
1 Brandmalkolben (Abb. 1)
1 Ablageständer (Abb. I und II)
1 Stempelset bestehend aus 7 Aufsätzen (Abb. 7)
1 Schreib- und Malspitzenset bestehend aus 7 Spitzen (Abb. 8)

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Reinigung und Wartung
          WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät abkühlen, 
bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen.
• Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der Arbeit.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein Tuch und ggf. ein mildes Reinigungsmittel.
• Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegenstände, Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff  
    angreifen.
• Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes gelangen.
    Verunreinigungen an den Werkzeugspitzen können beispielsweise mit Schmirgelpapier (Schleifpapier)  
    gereinigt werden.

Garantie der CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche 
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang 
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile 
die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 

abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall 
Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen: 
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als Nach- 
    weis für den Kauf bereit. 
• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt ihrer 
    Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite. 
• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend  
    benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der  
    Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen  
    mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und  
 Software herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen sie direkt auf die Lidl-Service- 
 Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer   
 (IAN) 322160 ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Entsorgung
 Die durchgestrichene Mülltonne auf diesem Produkt weist Sie darauf hin, dass das Produkt  
 am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Bitte bringen Sie 
 in Zukunft alle elektrischen oder elektronischen Geräte zu den eingerichteten kommunalen  
 Sammelstellen in Ihrer Gemeinde.

 Informationen zur Entsorgung und zur Lage des nächsten Recyclinghofes erhalten Sie z. B. bei  
 Ihrer Stadtreinigung oder in den Gelben Seiten.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung auf den  
 verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die  
 Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b)   
 mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe

Congratulations on the purchase of your new device.
You have chosen a high quality product. The operating instructions manual is an integral part of this pro-
duct. In it you will find important information on the safety, use, and disposal of the device. Before using 
the product, make sure you familiarise yourself with all operating and safety instructions. Use the product 
only as described and for the specified areas of application. Hand over all documents to third parties 
when distributing the product.

Intended use
The wood burning iron is intended exclusively for private, non-commercial use in dry interior areas. It ser-
ves as an appliance for marking and inscribing wood, leather and cork by means of heated metal stamps 
or heated tips. Any other use is not permitted and can lead to injuries. In these cases, the manufacturer 
carries no liability.

 Safety
Safety instructions
         WARNING!
Important notice: Read through this instruction manual carefully to become 
familiar with the device. Keep the instructions in a safe place so that you can read 
them again. Assembly and settings of the manufacturer must not to be changed. It 
can be dangerous to make constructional modifications to the device, to remove 
parts or to use other parts that are not approved by the manufacturer for use 
with the device (e.g. modifying the device without permission may cause a risk of 
burning).

          ATTENTION RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not use the pyrogra-
phy pen if the handle, power cord or plug is damaged. Never open the 
device!

         Safety instructions
• CAUTION! When not in use, this tool must be placed on its stand.
• This appliance can be used by children from 8 years on as well  
   as by persons with restricted physical, sensory or intellectual  
   abilities or lacking experience and knowledge if they are   
   supervised or if they received instructions on how to use the  
   appliance and they understand the consequential hazards.  
   Children are not allowed to play with the appliance. Cleaning and  
   maintenance must not be carried out by children without supervision.
• In order to avoid hazards, if the mains connection of this appliance is   
    damaged, it must be replaced by the manufacturer or his customer service or a  
    similarly qualified person.
• Do not apply strong pressure to the tip during use. The fine tips can bend under pressure. 
• A fire can break out if the appliance is not handled carefully.
• Ensure that the connecting cable does not come into contact with heat, oil or sharp  
    edges. Damaged connecting cables can cause fires, short-circuits and electric shocks.
• Before use, remove combustible objects, liquids and gases from the working area of  
    the appliance. Keep your working area clean in order to prevent accidents.
• Before use, check that the tool tip is correctly attached to the appliance. The hot tips  
    and their receptacles must not be brought into contact with skin, hair, etc. Risk of burns.
• After use, place the appliance on the stand and allow to cool down before  
    packing away.
• As long as it is in use, do not leave the appliance unsupervised.
• When the appliance is not in use, store it in a safe place protected from dust  
    and moisture.IAN 322160
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Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe gereedschap.
U heeft gekozen voor een kwaliteitsproduct. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. U 
vindt daarin belangrijke informatie over veiligheid, gebruik en het weggooien van het apparaat. Voordat 
u het product in gebruik neemt, moet u ervoor zorgen dat u vertrouwd raakt met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies. Gebruik het product uitsluitend volgens de aanwijzingen en voor de specifieke 
doeleinden. Overhandig alle documenten aan derden bij het distribueren van het product.

Gebruik volgens de voorschriften
De brandmerker is uitsluitend voorzien voor privégebruik op een droge plaats binnen. Het dient als 
toestel voor markeringen en opschriften op hout, leer en kurk met behulp van verwarmde metaalstempels 
resp. verwarmde punten. Afwijkend gebruik is niet toegestaan en kan leiden tot verwondingen. In deze 
gevallen is de fabrikant niet aansprakelijk.

 Veiligheid
Veiligheidsinstructies
         WAARSCHUWING!
Belangrijk: lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door om vertrouwd te 
raken met het apparaat. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats om 
nog eens te kunnen lezen. Montage en instellingen van de fabrikant mogen niet 
worden gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn om de constructie van het apparaat te 
wijzigen, om onderdelen te verwijderen of om andere onderdelen te gebruiken 
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant voor gebruik met het apparaat (bijv. 
wijzigingen aanbrengen zonder toestemming kan leiden tot een risico op brand-
wonden).

          LET OP GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Gebruik de 
pyrografiepen niet als het handvat, het netsnoer of de stekker is bescha-
digd. Open het apparaat nooit!

          Veiligheidsinstructies
• NOTA BENE! Dit gereedschap moet, als het niet in gebruik is, op een   
    standaard neergelegd worden.
• Dit toestel kan ook door kinderen vanaf 8 jaar en ouder,      
   alsook door personen met beperkte fysieke, sensorieke of  
   mentale eigenschappen of gebrek aan ervaring en kennis  
   worden gebruikt, als ze toezicht hebben of over het veilig  
   gebruik van het toestel werden opgeleid en de daaruit ontstane  
   gevaren verstaan. Kinderen mogen niet met het toestel spelen.  
   Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen  
   zonder toezicht worden uitgevoerd.
• Als de stroomkabel van het apparaat beschadigd is moet deze, om gevaar te  
    voorkomen, door de producent, door de betreffende afdeling Klantenservice  
    of door een andere gekwalificeerde persoon worden vervangen.
• Oefen tijdens het gebruik geen grote druk uit op de punten. Bij druk kunnen de  
    dunne punten ombuigen.
• Als niet zorgvuldig met het apparaat wordt omgegaan, kan er brand ontstaan.
• Let erop dat de stroomkabel niet in aanraking komt met hitte, olie of scherpe  
    kanten. Beschadigde stroomleidingen kunnen brand, kortsluiting en/of een  
    elektrische shock veroorzaken.
• Verwijder vóór gebruik brandbare voorwerpen, vloeistof en gas in en rondom  
    het werkgebied van het apparaat. Hou, om ongevallen te voorkomen, uw  
    werkgebied schoon.

• Controleer vóór gebruik of de punt van het gereedschap op het apparaat  
    bevestigd is. De hete gereedschapspunt en de houder ervan mogen niet in  
    aanraking worden gebracht met huid, haren enz. Dit in verband met gevaar van  
    verbranding.
• Leg de bout na gebruik op de standaard en laat de bout, voordat hij wordt  
    bewaard, afkoelen.
• Laat het apparaat zolang het ingeschakeld is niet zonder toezicht.
• Als het apparaat niet gebruikt wordt, bewaar het dan op een veilige plaats en  
    beschermd tegen stof en vocht.
• Controleer het apparaat op beschadigingen. Gebruik het niet als het beschadigd is.
• Zorg voor voldoende ventilatie als het apparaat ingeschakeld is. Let erop dat er  
    geen giftige dampen of gassen ingeademd worden. Draag beschermende kleding.
• Maak het apparaat bij vrij lange werkonderbrekingen los van de spanningsbron.
• De nationale en internationale veiligheids-, gezondheids- en wettelijke   
    maatregelen ter bescherming van de werknemer moeten worden nageleefd.

Verklaring van de symbolen

          OPGELET: heet oppervlak!

          OPGELET: ongeval en gevaar op verwonding

          Niet geschikt om te solderen!

          Opschriften en markeringen

          Tijd tot het bereiken van de weergegeven temperatuur

Voorbereiding
Neem even de tijd om de gebruiksaanwijzing aandachtig door te lezen voordat u het apparaat gebruikt 
en bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik.

Plaatsen/vervangen van de gereedschapspunt
         LET OP! GEVAAR VOOR BRANDWONDEN!
Verwarm de pyrografiepen nooit zonder de punt.
• De punt mag alleen worden verwijderd wanneer het apparaat is uitgeschakeld  
    en de punt van het gereedschap is afgekoeld.
• De gereedschapspunt heeft een schroefdraad en kan daarom snel en   
    eenvoudig worden vervangen op de pyrografiepen.
• Draai de gereedschapspunt naar links en verwijder deze.
• Draai de gereedschapspunt naar rechts en verwijder hem.

Opstarten
Om in te schakelen, steekt u het netsnoer in een geschikt stopcontact.

Uitschakelen
Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, strekt u de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
Laat de punt afkoelen door de pyrografiepen op de steun te plaatsen.
Plaats de pyrografiepen altijd op een stabiel, vlak en hittebestendig oppervlak om af te koelen.
 
Technische gegevens
Aansluitwaarde:  230 V ~ 50 Hz
Vermogen:   30 W
Max. werktemperatuur:  ca. 550°C

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

Onderdelen
1 gebruiksaanwijzing
1 brandapparaat (illustratie 1)
1 standaard (illustratie I, II)
1 stempelset, bestaande uit 7 opzetstukken (illustratie 7)
1 schrijf- en tekenpuntset, bestaande uit 7 punten. (illustratie 8)

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

Reiniging en onderhoud
         WAARSCHUWING! GEVAAR OP VERWONDINGEN! 
Trek de stekker van het netsnoer altijd uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voor-
dat u werk aan het apparaat uitvoert.
• Reinig de machine na het voltooien van de taak.
• Gebruik voor het reinigen een doek en gebruik indien noodzakelijk een mild schoonmaakmiddel.
• Gebruik geen scherpe voorwerpen, oplosmiddelen, benzine of reinigingsmiddelen die kunststof kunnen  
    beschadigen.
• Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in het apparaat terechtkomen.
Verontreiniging van de gereedschapspunten kunnen bijvoorbeeld worden gereinigd met polijstpapier 
(schuurpapier).

Garantie van CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Beste klant, 
Dit apparaat heeft een garantie van 3 jaar na de datum van aankoop. In geval van gebreken aan het 
product, heeft u wettelijke rechten jegens de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten worden 
niet door de onderstaande garantie beperkt.

Garantievoorwaarden 
De garantieperiode begint op de datum van aankoop. Bewaar de originele aankoopbon in goede staat. 
U heeft deze nodig als bewijs van aankoop. 
Als er een materiaal- of fabricagefout optreedt binnen 3 jaar na de datum van aankoop van dit product, 
dan zal het product, naar ons goeddunken, door ons gratis worden gerepareerd of vervangen. Deze ga-
rantie vereist dat het defecte apparaat, het bewijs van aankoop (aankoopbon) en een korte schriftelijke 
beschrijving van he defect, en wanneer dit optrad, binnen de 3-jarige garantieperiode naar ons wordt 
verzonden. 
U ontvangt dan een gerepareerd apparaat of een nieuw apparaat als het defect door onze garantie 
wordt gedekt. Reparatie of vervanging van het apparaat betekent niet de start van een nieuwe garan-
tieperiode.

Garantieclaims en wettelijke claims voor gebreken 
Door de garantie zal de garantieperiode niet worden verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en gere-
pareerde onderdelen. Eventuele schade en defecten die aanwezig waren op het moment van aankoop 
moeten direct na het uitpakken worden gemeld. Reparaties buiten de garantieperiode kunnen in rekening 
worden gebracht.

Dekking van garantie 
Het apparaat werd zorgvuldig geproduceerd volgens strikte kwaliteitsrichtlijnen en werd grondig getest 
voor aflevering. 
De garantie is van toepassing op materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie dekt geen producton-
derdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en kunnen daarom worden gezien als slijtageonder-
delen of schade aan kwetsbare onderdelen, zoals schakelaar, batterijen, onderdelen, braadpannen of 
onderdelen gemaakt van glas. 
Deze garantie vervalt als het product beschadigd is, niet goed werd gebruikt of als er onderhoud op 
is uitgevoerd. Voor een correct gebruik van het product, moeten alle instructies die in deze handleiding 
worden vermeld te worden gevolgd. Manieren van gebruik en acties die worden afgeraden, of waarvoor 
wordt gewaarschuwd in de gebruiksaanwijzing, moeten worden vermeden. 
Het product is uitsluitend bestemd voor persoonlijk gebruik, net voor commercieel gebruik. Door verkeerd 
gebruik of het onjuist hanteren, het gebruik van geweld of interventies die niet worden uitgevoerd door 
onze erkende serviceafdeling, wordt de garantie nietig verklaard. 

Verwerking van garantieclaims 
Volg de onderstaande instructies om er zeker van te zijn dat uw verzoek snel wordt afgehandeld: 
• Zorg ervoor dat u de aankoopbon en het artikelnummer heeft (bijv. IAN 12345) als bewijs van  
    aankoop voor alle vragen. 
• Het artikelnummer vindt u gegraveerd op het typeplaatje, op de titelpagina van uw instructies  
    (linksonder) of als een sticker op de achter- of onderkant van het apparaat. 
• Als er andere storingen of andere defecten optreden, neem dan eerst contact op met de   
    onderhoudsafdeling waarvan u hieronder het telefoonnummer en het e-mailadres vindt. 
• Een product dat als defect wordt aangeduid, kan dan gratis worden verzonden naar het    
    onderhoudsadres dat u met het bewijs van aankoop (aankoopbon) ontving en de gegevens van de  
    storing en wanneer deze optrad.

 U kunt deze en nog veel meer handleidingen, productvideo‘s en software downloaden op  
 www.lidl-service.com. Met deze QR-code kunt u direct naar de Lidl-servicepagina   
 (www.lidl-service.com) gaan en uw gebruiksaanwijzing openen door het artikelnummer  
 (IAN) 322160 in te voeren.

Afvalverwerking
 De doorgestreepte vuilnisbak op dit product betekent dat het product aan het einde van de  
 levensduur, gescheiden van het huisvuil als afval moet worden verwerkt.
 Breng in de toekomst alle elektrische of elektronische apparaten naar de door de gemeente  
 aangewezen inzamelstations.
 
 Informatie over de verwijdering en over de locatie van het dichtstbijzijnde recyclingstation  
 ontvangt u bijv. van uw stadsreiniging of vindt u in de Gouden Gids.

  
 Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke manier weg. Bekijk de labels op de   
 verschillende verpakkingsmaterialen en scheidt ze indien nodig. De verpakkingsmaterialen  
 zijn gemarkeerd met de afkortingen (A) en (B) met de volgende betekenis: 1–7: kunststof,  
 20-22: papier en karton, 80-98: samenstellingen

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia.
Wybrali Państwo produkt wysokiej jakości. Instrukcja obsługi stanowi integralną część produktu. Instruk-
cja zawiera ważne informacje na temat bezpieczeństwa, użytkowania oraz utylizacji urządzenia. Przed 
rozpoczęciem korzystania z produktu należy w całości zapoznać się z instrukcją obsługi i informacjami 
na temat bezpieczeństwa. Produktu wolno używać wyłącznie w opisany sposób i zgodnie z podanym 
przeznaczeniem. Wszystkie dokumenty dołączone do produktu należy przekazać osobom trzecim w 
przypadku przekazania, sprzedaży itp. produktu.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Zestaw do wypalania przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego, nieprzemysłowego w 
suchych pomieszczeniach. Jest to urządzenie służące do oznakowania i opisywania drewna, skór i korka 
za pomocą nagrzanych metalowych stempli lub nagrzanych ostrzy. Użycie odbiegające od przewid-
zianego jest niedozwolone i może prowadzić do obrażeń. W takich sytuacjach producent nie ponosi 
odpowiedzialności.

 Bezpieczeństwo
Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
         OSTRZEŻENIE!
Ważna uwaga: przeczytać uważnie całą instrukcję obsługi, aby zapoznać się 
z urządzeniem. Przechowywać instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby można 
było skorzystać z niej w przyszłości. Fabrycznego sposobu montażu i ustawień 
fabrycznych nie wolno zmieniać. Wprowadzanie modyfikacji konstrukcyjnych do 
urządzenia, usuwanie części lub używanie części niezatwierdzonych przez pro-
ducenta w połączeniu z urządzeniem może być niebezpieczne (np. modyfikacja 
urządzenia bez zezwolenia może grozić poparzeniem).
          UWAGA! RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM! Nie używać pióra do 
pirografii, jeśli rączka, kabel zasilający lub wtyczka są uszkodzone. 
Nigdy nie otwierać urządzenia!
         Wskazówki bezpieczeństwa
• UWAGA! Jeżeli urządzenie nie jest używane, należy odłożyć je na stojak.
• Urządzenie może być stosowane przez dzieci w wieku ponad  
   ośmiu lat i osoby niepełnosprawne fizycznie, sensorycznie  
   i umysłowo, bądź też niedysponujące odpowiednim   
   doświadczeniem lub wiedzą, jeżeli są one pod opieką osób  
   odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo lub też zostały one  
   uprzednio poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia i  
   zrozumiały niebezpieczeństwa związane z jego stosowaniem.  
   Dzieciom zabrania się zabawy z urządzeniem. Dzieciom  
   pozbawionym nadzoru nie wolno urządzenia czyścić ani  
   poddawać konserwacji.
• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego należy zlecić jego  
    wymianę producentowi, serwisowi obsługi klienta lub też podobnie   
    wykwalifikowanemu personelowi w celu zapobieżenia zagrożeniom.
• Podczas stosowania nie wywierać dużego nacisku na końcówki. Duży nacisk  
    może spowodować wygięcie się cienkich końcówek.
• W przypadku nieostrożnego obchodzenia się z urządzeniem zachodzi  
    niebezpieczeństwo pożaru.
• Uważać, aby przewód instalacyjny nie miał styczności ze źródłami ciepła, z  
    olejem ani z ostrymi krawędziami. Uszkodzone przewody instalacyjne mogą  
    doprowadzić do pożarów, zwarć i porażeń prądem elektrycznym.
• Przed użyciem usunąć z pola działania urządzenia wszelkie palne przedmioty, płyny,  
    ciecze i gazy. W celu zapobieżenia wypadkom dbać o czystość miejsca pracy.

• Przed użyciem sprawdzić, czy ostrze narzędzia jest przymocowane   
    prawidłowo do urządzenia. Gorące ostrze ani jego uchwyt nie mogą mieć 
    styczności ze skórą, włosami itd. Niebezpieczeństwo poparzenia.
• Po użyciu urządzenie odłożyć na stojak. Przed schowaniem poczekać aż się ostudzi.
• Urządzenia nie zostawiać bez nadzoru tak długo jak jest włączone.
• Jeżeli urządzenia nie używa się, przechowywać je w bezpiecznym miejscu z  
    dala od kurzu, pyłu i wilgoci.
• Sprawdzić urządzenie pod kątem ewentualnych uszkodzeń. W przypadku  
    stwierdzenia usterek nie używać go!
• W czasie używania urządzenia zapewnić wystarczającą wentylację. Uważać,  
    aby nie wdychać trujących oparów i gazów. Nosić ubranie ochronne.
• W przypadku dłuższych przerw w pracy odłączyć urządzenie od źródła napięcia.
• Przestrzegać krajowych i międzynarodowych przepisów dotyczących   
    bezpieczeństwa oraz ochrony zdrowia i pracy.

Objaśnienia symboli
 
          UWAGA: Gorąca powierzchnia!

          UWAGA: Zagrożenie wypadkiem i zranieniem

          Nie nadaje się do lutowania!

          Opisać i zazanaczyć

          Czas do momentu osiągnięcia podanej temperatury

Przygotowanie
Proszę poświęcić czas na uważne przeczytanie instrukcji obsługi przed rozpoczęciem korzystania z 
urządzenia i zachować instrukcję obsługi na przyszłość.

Wkładanie/wymiana końcówki narzędzia

         PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA!
Nigdy nie rozgrzewać pióra do pirografii pozbawionego końcówki.
• Końcówkę można wyjąć dopiero po wyłączeniu urządzenia, gdy końcówka  
    narzędzia ostygnie.
• Końcówka narzędzia jest gwintowana, dzięki czemu jej wymiana w piórze do  
    pirografii jest szybka i łatwa.
• Obracać końcówkę narzędzia przeciwnie do wskazówek zegara, aby ją odkręcić.
• Obracać końcówkę narzędzia zgodnie ze wskazówkami zegara i usunąć ją.

Uruchamianie
Aby włączyć narzędzie, podłączyć kabel zasilający do odpowiedniego gniazda sieciowego.

Wyłączanie
Kiedy narzędzie nie jest używane, odłączyć kabel zasilający od gniazda sieciowego.
Poczekać na ostygnięcie końcówki, odstawiając pióro do pirografii na podstawkę.
Zawsze umieszczać pióro do pirografii na stabilnej, poziomej i odpornej na wysokie temperatury pow-
ierzchni, aby ostygło.
 
Dane techniczne
Moc przyłączowa:  230 V ~ 50 Hz
Moc:    30 W
Maks. temperatura robocza:  ok. 550 °C

Prawo do wprowadzania zmian technicznych i optycznych zastrzeżone.

Zakres dostawy
1 instrukcja obsługi
1 zestaw do wypalania (ilustracja 1)
1 Stojak do odkładania (ilustracja I, II)
1 zestaw stempli z 7 ostrzami (ilustracja 7)
1 zestaw do pisania i malowania składający się z 7 końcówek (ilustracja 8)

Prosimy sprawdzić towar na kompletność dostawy

Czyszczenie i konserwacja
         OSTRZEŻENIE! RYZYKO OBRAŻEŃ CIAŁA! 
Zawsze odłączać kabel zasilający od gniazdka sieciowego i poczekać na ostygnięcie narzęd-
zia przed przystąpieniem do prac dotyczących narzędzia.
• Oczyścić narzędzie po zakończeniu pracy.
• Do oczyszczenia korpusu użyć ściereczki oraz, w razie potrzeby, łagodnego detergentu.
• Nie używać ostrych przedmiotów, rozpuszczalników, benzyny ani środków czyszczących, które mogą  
    uszkodzić części z tworzywa sztucznego.
• Nie zezwalać, aby do wnętrza urządzenia przedostały się ciecze.
Zanieczyszczenia z końcówek narzędzia można usunąć np. szmerglowym papierem ściernym.

Gwarancja zapewniana przez firmę CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Szanowny Kliencie, 
To urządzenie jest objęte gwarancją obowiązującą przez 3 lata od daty zakupu. Jeśli wystąpi wada 
produktu, może Pani/Pan skorzystać z pewnych praw w odniesieniu do sprzedawcy produktu. Te prawa 
nie są ograniczone przez poniższą gwarancję.

Warunki gwarancji 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę zachować oryginał rachunku w dobrym stanie. 
Ten dokument jest wymagany jako dowód zakupu. 
Jeśli wada materiałowa lub wada wykonania wystąpi w czasie 3 lat od dnia zakupu produktu, produkt 
zostanie przez nas bezpłatnie naprawiony lub, według naszego uznania, wymieniony. Aby skorzystać z 
gwarancji, wadliwe urządzenie, dowód zakupu (rachunek) i krótki opis wady i daty jej wystąpienia na 
piśmie należy przesłać do nas w czasie trzyletniego okresu obowiązywania gwarancji. 
Jeśli wada jest objęta gwarancją, otrzyma Pani/Pan naprawione urządzenie lub nowy produkt. Wykona-
nie naprawy lub dokonanie wymiany produktu nie oznacza rozpoczęcia nowego okresu gwarancji.

Roszczenia gwarancyjne i roszczenia prawne z tytułu wad 
Skorzystanie z gwarancji nie oznacza przedłużenia okresu jej obowiązywania. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części. Wszelkie uszkodzenia i wady istniejące w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu. Naprawy przeprowadzane po upływie okresu 
gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji 
Urządzenie zostało wyprodukowane z najwyższą starannością i zgodnie z surowymi wytycznymi doty-
czącymi jakości oraz zostało dokładnie przetestowane przed dostawą. 
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i wady wykonania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktów, które podlegają normalnemu zużyciu, w wyniku czego mogą być uznawane za części 
ulegające zużyciu, ani uszkodzeń delikatnych części, takich jak przełączniki, akumulatory, patelnie do 
pieczenia lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci ważność w przypadku uszkodzenia produktu, jego nieprawidłowego użytko-
wania lub naprawiania. Aby prawidłowo korzystać z produktu, przestrzegać w całości treści niniejszej 
instrukcji obsługi. Unikać zastosowań i czynności, których stosowania odradza się lub przed którymi 
ostrzega się w instrukcji obsługi. 
Produkt ten jest przeznaczony do użytku osobistego, a nie do celów komercyjnych. Niewłaściwe użytko-
wanie i niewłaściwa obsługa, użycie siły lub naprawy przeprowadzone przez osoby inne niż pracownicy 
naszego autoryzowanego serwisu powodują unieważnienie gwarancji. 

Przetwarzanie roszczeń gwarancyjnych 
Proszę postępować zgodnie z opisem poniżej, aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zgłoszenia: 
• Proszę przygotować rachunek i numer artykułu (np. IAN 12345) jako dowód zakupu w przypadku 

    wszelkich zapytań. 
• Numer artykułu jest wyryty na tabliczce znamionowej, wydrukowany na stronie tytułowej instrukcji (na  
    dole po lewej stronie) lub naklejony na tylnej lub dolnej ściance urządzenia. 
• Jeśli urządzenie przestanie działać prawidłowo lub wystąpią inne usterki, najpierw proszę   
    skontaktować się z działem serwisu podanym poniżej telefonicznie lub przez pocztę elektroniczną. 
• Produkt zarejestrowany jako wadliwy można następnie bezpłatnie przesłać na podany adres serwisu  
    wraz z dowodem zakupu (rachunek) oraz opisem wady i daty jej wystąpienia.

 Niniejszą instrukcję i wiele innych instrukcji, filmy dotyczące produktów i oprogramowanie  
 można pobrać ze strony www.lidl-service.com. Za pomocą tego kodu QR można przejść  
 bezpośrednio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com) i otworzyć instrukcję obsługi,  
 wpisując numer artykułu (IAN) 322160.

Usuwanie odpadów
 Przekreślony na produkcie pojemnik na śmieci zwraca uwagę na to, że po upływie okresu  
 użytkowania urządzenia nie wolno usuwać razem z odpadami domowymi. Proszę w  
 przyszłości zanosić wszystkie urządzenia elektryczne lub elektroniczne do odpowiednich  
 punktów zbiorczych utworzonych w Państwa gminie.

 Informacje dot. usuwania odpadów i adresu najbliższego zakładu utylizacji otrzymają  
 Państwo w zakładzie utylizacji odpadów komunalnych lub znajdą w „Żółtych stronach”.

 Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Przestrzegać oznaczeń na  
 różnych materiałach opakowaniowych i rozdzielić je w razie potrzeby. Materiały   
 opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i (b) o następującym znaczeniu: 1–7: tworzywa  
 sztuczne, 20–22: papier i karton, 80–98: opakowania wielomateriałowe

Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového zařízení.
Vybrali jste si vysoce kvalitní produkt. Návod k obsluze je nedílnou součástí tohoto výrobku. Najdete zde 
důležité informace o bezpečnosti, používání a o likvidaci zařízení. Před použitím výrobku se ujistěte, že 
znáte a rozumíte všem provozním a bezpečnostním pokynům. Použijte tento výrobek pouze popsaným 
způsobem a pro typy použití, ke kterým je určen. Při distribuci tohoto výrobku předávejte všechny doku-
menty třetím stranám.

Použití podle určení
Tento gravírovací přístroj lze používat pouze pro domácí, ne průmyslové účely, a to jen jen uvnitř a v 
suchém prostředí. Přístroj je určen k vypalování značek a písma na dřevo, kůži a korek za pomoci roz-
pálených kovových hrotů nebo rozpálených násadek. Jiné použití je nepřípustné a může při něm dojít ke 
zranění. V těchto případech výrobce neručí.

 Bezpečnost
Bezpečnostní pokyny
         VAROVÁNÍ!
Důležité upozornění: Pozorně si přečtěte tento návod k použití, abyste se s tímto 
přístrojem řádně obeznámili. Udržujte tyto pokyny na bezpečném místě, abyste 
si je mohli znovu snadno přečíst. Konstrukce a nastavení provedená výrobcem 
se nesmějí měnit. Může být nebezpečné provádět konstrukční úpravy zařízení, 
odstraňovat jeho součásti nebo používat jiné součásti neschválené výrobcem 
k používání s tímto zařízením (např. úprava zařízení bez povolení může mít za 
následek nebezpečí popálení).

           POZOR RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM! Pyrografické 
pájecí pero nepoužívejte, pokud jsou jeho rukojeť, napájecí kabel nebo 
zástrčka poškozené. Toto zařízení nikdy neotvírejte!

          Bezpečnostní pokyny
• POZOR! Tento přístroj se musí odkládat na bezpečnostní stojan, pokud se  
    nepoužívá.
• Tento přístroj mohou používat děti starší osmi let jakož i osoby  
   s omezenými tělesnými, smyslovými nebo duševními   
   schopnostmi, nebo takové osoby, které nemají dostatečné  
   znalosti či zkušenosti, pokud pracují pod dozorem nebo        
   pokud dostali pokyny, jak s tímto přístrojem bezpečně pracovat  
   a rozumějí riziku, jež z toho vyplývá. Děti si s přístrojem nesmí  
   hrát. Děti nesmí přístroj čistit nebo ošetřovat bez dozoru.
• Pokud je přípojné vedení přístroje poškozené, musí být vyměněno výrobcem,  
    v zákaznickém servisu nebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby se   
    zabránilo riziku nebezpečí.
• Při používání přístroje netlačte příliš na hroty. Při tlaku se mohou tenké hroty ohnout. 
• Pokud se s přístrojem nezachází svědomitě, může dojít k požáru.
• Dbejte na to, aby se přípojné vedení přístroje nedostalo do styku s žárem,  
    olejem nebo ostrými hranami. Poškozené přípojné vedení může způsobit  
    požár, krátké spojení nebo úraz elektrickým proudem.
• Před použitím odstraňte z pracovní oblasti přístroje hořlavé předměty, hořlavé  
    kapaliny a plyn. Udržujte místo, kde pracujete v čistotě, abyste zabránili úrazům.
• Před uvdením do chodu zkontrolujte, zdali je na přístroji správně nasazený  
    hrot. Horký hrot ani místo upnutí hrotu se nesmí dostat do styku s kůží, vlasy,  
    atd. Nebezpečí popálení!
• Po ukončení práce odložte přístroj na stojan a nechte jej vychladnout, dříve  
    než jej budete skladovat.

• Nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud je v chodu.
• Pokud přístroj nepoužíváte, uskladněte jej na bezpečném místě, kde bude  
    chráněn před prachem a vlhkostí.
• Před každým použitím zkontrolujte, zdali přístroj není poškozený. V případě  
    poškození přístroj nepoužívejte!
• Když je přístroj v chodu, zajistěte dostatečné větrání. Dbejte na to, aby nedošlo  
    k vdechování jedovatých výparů nebo plynů. Noste ochranný oděv.
• Při delším přerušení práce odpojte přístroj od zdroje proudu.
• Dodržujte národní a mezinárodní předpisy o bezpečnosti, zdraví a ochraně při práci.

Vysvětlení symbolů
 
          POZOR: Horký povrch!

          POZOR: Nebezpečí úrazu a zranění

          Není vhodné k pájení!

          Popisování a značení 

          Doba potřebná k dosažení zobrazené teploty

Příprava
Před použitím tohoto přístroje si pozorně přečtěte návod k obsluze a uschovejte ho pro případné budoucí 
použití.

Vložení/výměna hrotu nástroje
         UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ!
Nikdy nezahřívejte pyrografické pájecí pero bez nasazeného hrotu.
• Hrot lze vyjmout pouze po vypnutí zařízení a po dostatečném vychladnutí  
    hrotu nástroje.
• Hrot nástroje je opatřen šroubovým závitem, proto jej lze v pyrografickém  
    pájecím peru rychle a snadno vyměnit.
• Otáčejte hrotem nástroje proti směru hodinových ručiček a vyjměte jej.
• Otáčejte hrotem nástroje ve směru hodinových ručiček a vyjměte jej.
Spuštění
Přístroj zapnete zapojením jeho napájecího kabelu do vhodné zásuvky.

Vypnutí
Pokud přístroj nepoužíváte, odpojte napájecí kabel ze zásuvky.
Nechte hrot nástroje vychladnout před uložením pyrografického pájecího pera do stojanu.
Aby pyrografické pájecí pero vychladlo, položte ho vždy na stabilní, rovný a žáruvzdorný povrch.
 
Technické údaje
Jmenovitý příkon:  230 V ~ 50 Hz 
Výkon:   30 W
Maximální pracovní teplota: asi 550°C 

Technické a optické změny vyhrazeny. 

Obsah balení
1 Návod k použití
1 Gravírovací přístroj (ilustrace 1)
1 Stojan na odkládání (ilustrace I, II)
1 Sada násadek se vzorem, sestávající ze 7 násadek (ilustrace 7)
1 Sada hrotů na psaní a malování, sestávající ze 7 hrotů (ilustrace 8)

Zkontrolujte prosím, zdali je balení kompletní.

Čištění přístroje a údržba

          VAROVÁNÍ! RIZIKO ZRANĚNÍ! 
Vždy odpojte napájecí kabel od elektrické zásuvky a počkejte, až přístroj vychladne, než se 
pokusíte na něm provádět příslušné práce.
• Po dokončení práce přístroj vyčistěte.
• Tělo přístroje vyčistěte látkou a v případě potřeby použijte jemný čisticí prostředek.
• Nepoužívejte ostré předměty, rozpouštědla, benzen nebo čisticí prostředky, které by mohly poškodit  
    umělou hmotu.
• Zabraňte vniknutí kapalin do zařízení.
Nečistoty na hrotu nástroje lze vyčistit například smirkovým papírem (brusným papírem).

Záruka společnosti CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Vážený zákazníku, 
Záruční doba tohoto zařízení je 3 roky od data nákupu. V případě výskytu vad na tomto výrobku máte 
svá zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena níže uvedenou zárukou.

Podmínky záruky 
Záruční doba začíná dnem nákupu. Zachovejte originální stvrzenku o koupi v dobrém stavu. Tento doku-
ment je nezbytný jako doklad o koupi. 
Pokud dojde k závadě materiálu nebo výrobní závadě do 3 let ode dne, kdy byl tento výrobek zakou-
pen, bude vám tento výrobek dle našeho uvážení bezplatně opraven nebo vyměněn. Tato záruka vyža-
duje, aby nám případné vadné zařízení, doklad o jeho koupi (stvrzenka) a krátký písemný popis závady 
s datem, kdy k ní došlo, bylo doručeno v průběhu této tříleté lhůty. 
Pokud se na danou závadu vztahuje záruka, obdržíte od nás opravený, popřípadě nový výrobek. Opra-
va nebo výměna výrobku neustavuje začátek nové záruční doby.

Reklamace v rámci záruky a zákonné nároky za vady 
Plnění v rámci záruky nemá za následek prodloužení záruční doby. To platí také pro vyměněné díly a 
opravené součásti. Jakékoliv poškození a závady přítomné v okamžiku nákupu musí být nahlášeny ihned 
po rozbalení. Opravy vad vzniklých mimo záruční období budou zpoplatněné.

Pokrytí záruky 
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic pro zajištění kvality a před dodáním byl důkladně 
testován. 
Záruka se vztahuje na vady materiálu nebo na výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na ty části výrob-
ku, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení a namáhání, v důsledku čehož mohou být považovány 
za opotřebené, nebo na poškození vzniklé na křehkých dílech, jako jsou spínače, baterie, kuchyňské 
pekáče nebo skleněné součásti. 
Tato záruka je neplatná, pokud je výrobek poškozený, byl nesprávně používán nebo byl opravován. Aby 
se zaručilo správné používání výrobku, je třeba dodržovat všechny pokyny uvedené v této uživatelské 
příručce. Je nezbytné vyvarovat se těm používáním a opatřením, která jsou v rozporu s upozorněními a 
varováními uvedenými v tomto návodu k použití. 
Tento výrobek je určen pouze pro osobní potřebu, nikoliv pro komerční použití. Zneužití a nesprávná 
manipulace, použití síly nebo zásahy, které neprovedlo naše autorizované servisní oddělení, zneplatňují 
záruku. 

Zpracování reklamací v rámci záruky 
Aby byla vaše žádost rychle řešena, postupujte podle níže uvedených pokynů: 
• Pro veškeré dotazy mějte připravenou stvrzenku a číslo zboží (např. IAN 12345) jako doklad o  
    koupi. 
• Číslo výrobku naleznete vyryté na typovém štítku, na titulní straně návodu k použití (vlevo dole) nebo  
    na štítku nalepeném na zadní nebo spodní straně zařízení. 
• Pokud dojde k poruchám nebo k jiným závadám, nejdříve telefonicky nebo e-mailem kontaktujte níže  
    uvedené servisní oddělení. 
• Zaznamenaný vadný výrobek může být poté bezplatně zaslán na adresu servisního centra uvedeného  
    na dokladu o koupi (stvrzence), spolu s podrobnostmi o dané závadě a s informací o tom, kdy k ní  
    došlo.

 Tyto a mnoho dalších návodů, videozáznamů o produktech a softwarů pro produkty si  
 můžete stáhnout na adrese www.lidl-service.com. Pomocí tohoto QR kódu můžete přejít  
 přímo na zákaznickou služební stránku firmy Lidl (www.lidl-service.com) a otevřít si daný  
 návod k obsluze zadáním čísla daného produktu (IAN) 322160.

Likvidace
 Symbol přeškrtnuté popelnice na tomto výrobku upozorňuje na to, že se výrobek na konci své  
 životnosti nesmí likvidovat ve směsném odpadu. Likvidujte v budoucnu všechny elektrické či  
 elektronické přístroje ve komunálních skládkách zřízených v Vaší obci. 

 Informace o likvidaci a lokalitě nejbližšího recyklačního centra obdržíte např. na městském  
 úřadě nebo ve zlatých stránkách.

 Balení zlikvidujte ekologicky a s ohledem na životní prostředí. Dodržujte etikety a označení  
 na různých obalových materiálech a podle potřeby obaly separujte. Obalové materiály jsou  
 označeny zkratkami (a) a (b) s následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a  
 lepenka, 80–98: směsný odpad

Serviceadresse & Importeur
Service address & importer
Adresse du service après-vente et importateur
Onderhoudsadres & importeur
Adres serwisu i importer
Adresa zákaznické služby & dovozce

Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstraße 50
D-74254 Offenau
GERMANY
Tél. : +49 (0) 7136/95 94-0
Fax. : +49 (0) 7136/95 94-44
Internet : www.CFH-GmbH.de
Email : info@CFH-GmbH.de
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Brandmalkolben PBMK 30 A1
Pyrography pen PBMK 30 A1
Stylo de pyrogravure PBMK 30 A1

Blahoželáme vám k nákupu nového zariadenia.
Vybrali ste si vysokokvalitný produkt. Návod na obsluhu je neoddeliteľnou súčasťou tohto výrobku. Náj-
dete v ňom dôležité informácie o bezpečnosti, používaní a likvidácii zariadenia. Pred použitím výrobku sa 
uistite, že ste sa oboznámili so všetkými prevádzkovými a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte 
len tak, ako je to popísané a na špecifikované oblasti použitia. Pri distribúcii výrobku odovzdajte všetku 
dokumentáciu tretím stranám.

Použitie podľa určenia
Toto gravírovacie pero je možné používať len na domáce, nie na  priemyselné účely, a to len vo vnútri a 
v suchom pristredí. Prístroj je určený k vypaľovaniu značenia a písma na drevo, kožu a korok za pomoci 
rozpálených kovových hrotov alebo rozpálených násadok. Iné použitie nie je prípustné a môže pri ňom 
dojsť k zraneniu. V tomto prípade výrobca neručí.

 Bezpečnosť
Bezpečnostné pokyny
         VÝSTRAHA!
Dôležité upozornenie: Pozorne si prečítajte tento návod na použitie, aby ste sa 
oboznámili so zariadením. Pokyny si odložte na bezpečnom mieste, aby ste si ich 
mohli znovu prečítať. Montáž a nastavenia výrobcu sa nesmú meniť. Vykonávanie 
konštrukčných úprav zariadenia, odstránenie dielov alebo použitie iných dielov, 
ktoré nie sú schválené výrobcom na použitie so zariadením môže byť nebezpečné 
(napr. upravenie zariadenia bez povolenia môže spôsobiť nebezpečenstvo 
popálenia).

           POZOR, NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Py-
rografické pero nepoužívajte, ak je poškodená rukoväť, napájací kábel 
alebo zástrčka. Zariadenie nikdy neotvárajte!

          Bezpečnostné upozornenia
• POZOR! Tento prístroj sa musí odkladať na bezpečnostný stojan, pokiaľ sa  
    nepoužíva.
• Tento prístroj smú požívať deti od ôsmych rokov ako aj osoby  
   s obmedzenými telesnými, zmyslovými alebo duševnými   
   schopnosťami, alebo také osoby, ktoré nemajú dostatočné  
   znalosti, alebo skúsenosti, pokiaľ pracujú pod dozorom, alebo  
   pokiaľ dostali pokyny ako s týmto prístrojom bezpečne   
   pracovať a rozumejú riziku z neho vyplývajúceho. Deti sa s      
   prístrojom nesmú hrať. Deti prístroj nesmú čistiť alebo ošetrovať bez  
   dozoru.
• Pokiaľ je prípojné vedenie poškodené, musí byť vymenené výrobcom, v  
    zákazníckom servise alebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby sa      
    zabránilo riziku nebezpečenstva.
• Pri používaní prístroja netlačte veľa na hroty. Pri tlaku sa môžu tenké hroty ohnúť. 
• Pokiaľ sa s prístrojom nenarába svedomite, môže dôjsť´ k požiaru.
• Dbajte na to, aby sa prípojné vedenie prístroja nedostalo do styku s žiarom,  
    olejem či ostrými hranami. Poškodené prípojné vedenie môže spôsobiť požiar,  
    krátke spojenie alebo úraz elektrickým prúdom. 
• Pred použitím odstráňte z pracovnej oblasti prístroja horľavé predmety, horľavé  
    kvapaliny a plyn. Udržujte miesto, kde pracujete v čistote, aby ste zabránili úrazom. 
• Pred uvedením do chodu skontrolujte, či je na prístroji správne nasadený hrot.  
    Horký hrot ani miesto uchytenia hrotu sa nesmú dostať do styku s kožou, vlasmi  
    atď. Nebezpečenstvo popálenia!
• Po ukončení práce odložte prístroj na stojan a nechajte ho vychladnúť, skôr ho 

    uskladníte.
• Nenechávajte prístroj bez dozoru, pokiaľ je  v prevádzke.
• Pokiaľ prístroj nepoužívate, uskladnite ho na bezpečnom mieste, kde bude  
    chránený pred prachom a vlhkosťou.
• Pred každým použitím skontrolujte, či prístroj nie je poškodený. V prípade  
    poškodenia prístroj nepoužívajte!
• Keď je prístroj v prevádzke, zabezpečte dostatočné vetranie. Dbajte na to, aby  
    nedošlo k vdýchnutiu jedovatých výparov alebo plynov. Používajte  ochranný odev.
• Pri dlhšom prerušení práce odpojte prístroj od zdroja prúdu.
• Dodržujte národné a medzinárodné predpisy o bezpečnosti, zdraví a ochrane  
    pri práci.

Vysvetlenie symbolov
 
          POZOR: Horúci povrch!

          POZOR: Nebezpečenstvo úrazu a zranenia

          Nie je vhodné k spájkovaniu!

          Popisovanie a značenie 

          Doba potrebná k dosiahnutiu zobrazenej teploty

Príprava
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod na obsluhu a odložte si ho pre budúce použitie.

Vloženie/výmena špičky nástroja
         UPOZORNENIE! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA!
Pyrografické pero nikdy nepoužívajte bez špičky.
• Špičku môžete odstrániť iba vtedy, keď je zariadenie vypnuté a špička nástroja  
    vychladnutá.
• Špička nástroja má skrutkový závit a preto ju môžete na pyrografickom pere  
    rýchlo a ľahko vymeniť.
• Otočte špičku nástroja proti smeru hodinových ručičiek a vyberte ju.
• Otočte špičku nástroja v smere hodinových ručičiek a vyberte ju.

Spustenie
Zariadenie spustíte pripojením napájacieho kábla k vhodnej elektrickej zásuvke.

Vypnutie
Keď zariadenie nepoužívate, odpojte napájací kábel z elektrickej zásuvky.
Špičku nechajte vychladnúť vložením pyrografického pera do podporného stojana.
Pyrografické pero vždy umiestnite na stabilný, rovný a žiaruvzdorný povrch, aby vychladlo.
 
Technické údaje
Menovitý príkon:  230 V ~ 50 Hz
Výkon:   30 W
Maximálna pracovná teplota: asi 550°C

Technické a optické zmeny vyhradené.
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Obsah balenia
1 Návod na použitie
1 Gravírovacie pero (ilustrácie 1)
1 Stojan na odkládánie (ilustrácie I, II)
1 Sada násad so vzorom, zostávajúca zo 7 násad (ilustrácie 7)
1 Sada hrotov na písanie a maľovanie, zostávajúca z 7 hrotov (ilustrácie 8)

Skontrolujte prosím, či je balenie kompletné.

Čistenie prístroja a údržba
         VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
Pred prácou na stroji vždy odpojte napájací kábel od elektrickej zásuvky a počkajte, kým 
stroj nevychladne.
• Po dokončení práce stroj vyčistite.
• Na čistenie telesa používajte handričku a v prípade potreby použite jemný čistiaci prostriedok.
• Nepoužívajte ostré predmety, rozpúšťadlá, benzén ani čistiace prostriedky, ktoré by mohli poškodiť  
    plast.
• Nedovoľte, aby do zariadenia vnikli kvapaliny.
Kontaminanty na špičkách nástrojov môžete vyčistiť napríklad pomocou šmirgľového papiera (brúsny 
papier).

Záruka spoločnosti CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Vážený zákazník, 
toto zariadenie má záruku, ktorá platí 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade poruchy tohto výrobku 
máte zákonné práva voči predajcovi výrobku. Tieto zákonné práva nie sú obmedzené nižšie uvedenou 
zárukou.

Podmienky záruky 
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Originálny doklad zachovajte v dobrom stave. Tento 
dokument sa vyžaduje ako doklad o kúpe. 
Ak dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe do 3 rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku, výro-
bok bude podľa nášho uváženia opravený alebo nahradený bezplatne. Táto záruka vyžaduje, aby ste 
nám vadné zariadenie, doklad o kúpe (potvrdenie) a krátky písomný popis poruchy a kedy k nej došlo, 
predložili v priebehu trojročného obdobia. 
Ak je porucha krytá našou zárukou, dostanete opravené zariadenie alebo nový výrobok. Oprava alebo 
výmena výrobku nepredstavuje začiatok novej záručnej lehoty.

Záručné nároky a právne nároky na chyby 
Záruka nespôsobuje predĺženie záručnej lehoty. Vzťahuje sa to aj na náhradné a opravené diely. Akékoľ-
vek poškodenia a chyby, ktoré existujú v čase zakúpenia, musíte oznámiť okamžite po rozbalení. Opravy 
vzniknuté mimo záručného obdobia sú spoplatnené.

Pokrytie záruky 
Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podľa prísnych pokynov na dodržanie kvality a pred dodávkou 
bolo dôkladne testované. 
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výroby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobkov, ktoré 
sú vystavené normálnemu opotrebovaniu a preto môžu byť považované za opotrebované časti alebo 
poškodenie krehkých častí, ako sú napríklad spínače, batérie, panvice alebo časti zo skla. 
Táto záruka je neplatná, ak je výrobok poškodený, nesprávne používaný alebo bol v servise. Pre správne 
používanie výrobku musíte dodržiavať všetky pokyny uvedené v tomto návode na použitie. Musíte zab-
rániť používaniu a činnostiam, ktoré vám neodporúča alebo pred ktorými vás varuje návod na obsluhu. 
Výrobok je určený len na osobné, nie na komerčné použitie. Záruka stráca platnosť v prípade nesprávne-
ho používania a nesprávnej manipulácie, použitia sily alebo zásahov, ktoré nevykonali naši autorizovaní 
servisní pracovníci. 

Spracovanie záručných nárokov 
Postupujte podľa nižšie uvedených pokynov, aby ste sa uistili, že bude vaša požiadavka rýchlo vyriešená: 
• Pri všetkých dotazoch majte pri sebe účtenku a číslo výrobku (napr. IAN 12345) ako doklad o  
    zakúpení. 
• Číslo výrobku nájdete vyryté na typovom štítku, na titulnej strane vášho návodu (vľavo dole) alebo ako 

    nálepku na zadnej alebo spodnej strane zariadenia. 
• Ak sa vyskytnú poruchy alebo iné chyby, najskôr kontaktujte telefonicky alebo e-mailom nižšie  
    uvedené servisné oddelenie. 
• Výrobok, ktorý bol zaznamenaný ako chybný, môžete bezplatne odoslať na uvedenú servisnú adresu  
    spolu s dokladom o zakúpení (účtenkou), podrobnosťami o poruche a kedy k nej došlo.

 Tieto a ďalšie príručky, produktové videá a softvér si môžete stiahnuť na   
 www.lidl-service.com. Pomocou tohto QR kódu môžete prejsť priamo na servisnú stránku  
 spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a otvoriť si návod na obsluhu zadaním čísla výrobku  
 (IAN) 322160.

Likvidácia 
 Symbol preškrtnutej popolnice na tomto výrobku upozorňuje na to, že sa výrobok na konci  
 svojej životnosti nesmie likvidovať v zmiešanom odpade. Likvidujte v budúcnosti všetky  
 elektrické či elektronické prístroje v komunálnych skládkach zriadených vo Vašej obci.
 

 Informácie o likvidácii a lokalite najbližšieho recyklačného centra nájdete napr. na miestnom  
 úrade alebo v zlatých stránkach.
  
 Balenie likvidujte ekologickým spôsobom. Dbajte na označenie rôznych obalových  
 materiálov a v prípade potreby ich separujte. Obalové materiály sú označené skratkami  
 (a) a (b) s nasledujúcim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98:  
 kompozitný materiál

Servisná adresa a dovozca

Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstraße 50
D-74254 Offenau
GERMANY
Tél. : +49 (0) 7136/95 94-0
Fax. : +49 (0) 7136/95 94-44
Internet : www.CFH-GmbH.de
Email : info@CFH-GmbH.de
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